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Русский прозаический перевод «Метаморфоз» Овидия был выполнен с польского стихотворного комментированного перевода Отвиновского в Москве до 1706 г. и сохранился в пяти списках, различающихся по составу [Николаев 2008: 189]. 
В докладе сопоставляются три списка перевода «Метаморфоз» (рукописи РГАДА Ф.181. № 671/1182, РНБ Q.XVIII.4 и ГИМ Син. № 809) на материале Сказания седьмого первой книги.

Сопоставление списков показывает, что все они ориентируются на общий перевод и достаточно близки к польскому оригиналу. При этом, тексты, представленные в рукописях РГАДА Ф.181.№ 671/1182 и РНБ Q.XVIII.4, различаются между собой в основном орфографией, а текст рукописи Син. № 809 отстоит от них значительнее. 
Разночтения между Син. № 809 и двумя другими списками связаны, в первую очередь, с большим следованием этого списка польскому оригиналу на разных уровнях. 
Так, в списках РГАДА Ф.181.№ 671/1182 и РНБ Q.XVIII.4 отсутствует ряд фрагментов, имеющихся в польском оригинале и в списке Син. № 809, и, наоборот, есть чтения, в польском тексте и в Син. № 809 отсутствующие. 
Например, описание млечного пути: 
Jest droga ktora zawsze sama gorą chodżi/ Znaczna dobrze kiedy się Niebo wypogodźi/ Mleczną ią dla białośći iasney nazywaią: Tą mieszkańcy Niebiescy gdy trzeba chadzaią Do poważnych Pałacow/ zacnie wielmożnego Piorunowładżce/ 
в списках РГАДА Ф.181. № 671/1182 и РНБ Q.XVIII.4  представлено так: 
РГАДА Ф.181. № 671/1182: тою дорогою, которая всѣмъ знатная гораздо і вїдима есть на средине нб҃а, когда небѡ чисто і никакихъ облаковъ в ночи нѣтъ. тоу дорогоу называютъ млечною, по той дороге [какъ Баснотворцы гл҃ютъ] небеснїи жителї ходятъ в пречестные полаты премогоутственного громовладѣтеля. То же РНБ Q.XVIII.4.   
В Син. № 809 перевод почти пословно следует за польским текстом, в том числе, с калькированием конструкции с предлогом dla в значении причины, а также оборота sama gorą chodzi ‘[дорога, которая всегда] водит только по кругу’, не понятого переводчиком и просто транслитерированного:  
есть тоутъ (!) знатенъ гораздо, какъ небо выведрѣетъ, который, всегда самою горою идетъ, молочнымъ ево зовоутъ длѧ бѣлости. тѣмъ небеснїи жители [какъ понадобитсѧ] ходѧтъ в пречестые палаты премогоутственнаго громовладѣтелѧ
По-видимому, в списках РГАДА Ф.181. № 671/1182 и РНБ Q.XVIII.4 наблюдается перевод-толкование, объясняющий либо напрямую польское niebo wypogodzi, либо  смутную формулировку из перевода, представленную в рукоп. Син. № 809 – выведрѣетъ. 
Другой пример расхождения в содержании встречается в фрагменте с описанием реакции мира на гнев Зевса:
Aże zatym y żiemia/ y okrąg niemały Morza/ y wszystkie gwiazdy okrutnie zadrżały. 
В списке Син. № 809 переведено с калькированием, свидетельствующим, что переводчик не понял оригинальную конструкцию okrąg niemały Morza ‘немалая часть моря’ и транслитерировал её, разделив:

землѧ, и кроугъ немалой, море и звѣзды всѣ зѣло задражали  
В списках РГАДА Ф.181.№ 671/1182 и РНБ Q.XVIII.4 кальки нет, а вместо неё добавлена лексема небо, на польский оригинал не опирающаяся:

абие земля и небо море и звѣзды всѣ зело задражали (РГАДА Ф.181.№ 671/1182)

Приведём ещё примеры полонизмов других уровней в Син. № 809 при отсутствии таковых в двух других списках:
Лексический – stoł в значении пир в списке Син. № 809 переведён лексемой столъ, с конца XV в. (вероятно, под польским влиянием) имеющей значение застолье, пиршество и в русском языке [СлРЯз  XI – XVII вв., вып. 28: 76 – 78]:
y wspominaiąc niewdżięczne potrawy Łykaońskiego stołu – и воспомяноулъ неприятные яди ликаонскагѡ стола (Син. № 809), в то время как в двух других списках она переведена как пиръ: и воспомяноулъ непрїятные яди, ликаонскагѡ пира (РНБ, Q.XVIII.4). 
Морфологический – действительному причастию wżiąwszy в списке Син. № 809 соответствует действительное причастие, а в двух других списках – формы л-ого перфекта без связки:

Wszechmocny wyższe mieysce sam wżiąwszy
самъ вседержецъ вернѣе (!) мѣсто занѧвъ (Син. № 809)

самъ вседержецъ верхнее мѣсто себѣ занялъ (РНБ, Q.XVIII.4)
Выявленные при анализе трёх списков с текстом Сказания седьмого первой книги «Метаморфоз» расхождения показывают, что при несомненной ориентации этих списков на общий перевод, два из них восходят к общему промежуточному архетипу, имеющему чтения, не мотивированные польским оригиналом. Это позволяет предположить, что текст перевода, представленный в рукописи Син. № 809, как более близкий к польскому оригиналу и, возможно, более ранний, в дальнейшем редактировался, результат чего представлен в списках РНБ Q.XVIII.4 и РГАДА Ф.181.№ 671/1182, и поставить вопрос об источниках, на которые опирались при редактировании. Скорее всего, у автора редакции был доступ не только к тексту, содержащемуся в списке Син. № 809, но и к польскому оригиналу. Например, на это указывает перевод польского Aże zatym y żiemia как абие земля (РГАДА Ф.181.№ 671/1182), в то время как из текста списка Син. № 809 необходимость этого наречия не следует: там нет указаний на временные отношения или причинность.
Остаётся открытым вопрос об источнике фрагментов, не поддерживаемых ни польским текстом, ни переводом Син. № 809. Известно, что некоторые исследователи, изучая текст рукописи РНБ Q.XVIII.4, полагали, что в ней представлен отдельный перевод «Метаморфоз», выполненный с латинского комментированного издания [Николаев 1988: 162]. Возможно, одно из латинских комментированных изданий и является источником, с опорой на который была создана редакция перевода «Метаморфоз» из рукоп. РГАДА Ф.181.№ 671/1182 и РНБ Q.XVIII.4.
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